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  Ó, bűn nélkül fogantott Szűz Mária,


  könyörögj értünk, kik hozzád menekülünk!


  Ámen.


  


  


  


  


  J.-nek ajánlom, az alkimistának,

  aki a Nagy Mű minden titkát ismeri


  Aszerző előszava


  Fontosnak tartom elmondani, hogy Az alkimista kitalált és szimbolikus történet, szemben az Egy mágus naplójával, ami valóságos alapokra épült.


  Tizenegy éven keresztül tanulmányoztam az alkímiát. Afémek arannyá változtatásának gondolata, vagy az, hogy megtalálható az Örök Ifjúság Elixírje, kellőképpen izgalmas téma ahhoz, hogy felhívja a mágiával ismerkedők figyelmét. Bevallom, engem az Örök Ifjúság Elixírje csábított jobban: mielőtt megérezhettem és megérthettem Isten jelenlétét, elkeserítő volt számomra az a tudat, hogy egy napon mindennek vége lesz. Így aztán, amint megtudtam, hogy előállítható olyan varázsital, amely sok-sok évvel képes meghosszabbítani az életem, eldöntöttem: e célnak szentelem magam testben és lélekben.


  Ahetvenes évek eleje a nagy társadalmi átalakulások időszaka volt Brazíliában, és nem léteztek még komoly írások az alkímiával kapcsolatban. De akárcsak a regény egyik szereplője, én is arra áldoztam minden időmet és pénzemet, hogy közelebb kerüljek ehhez a titokzatos tudományhoz, és naponta több órát szenteltem a bonyolult jelképrendszer tanulmányozásának. Találtam két-három embert Rio de Janeiróban, akik komolyan foglalkoztak a Nagy Művel, de nem voltak hajlandóak fogadni engem. Megismertem sok más embert is, akik alkimistának vallották magukat: laboratóriumuk is volt, és azt ígérték, hogy megtanítanak a Művészet titkaira  valóságos vagyonok fejében. Ma úgy gondolom, ezek az emberek semmit sem tudtak arról, amit tanítani akartak.


  Fáradozásom eredménye legnagyobb odaadásom ellenére is egyenlő volt a nullával. Nem valósult meg semmi azokból a dolgokból, amit a bonyolult nyelvezetű alkímiai kézikönyvek ígértek. Jelképek hosszú sora volt ez a nyelv  sárkányok, oroszlánok, napok, holdak és merkúrok, és nekem mindig az volt az érzésem, hogy rossz úton haladok, hiszen a szimbólumokkal teli nyelvezet hatalmas tévedési lehetőségeket hordoz magában. 1973-ban, amikor már teljesen elkeserített, hogy semmit sem haladtam előre, óriási felelőtlenséget követtem el. Ebben az időben Mato Grosso állam oktatásügyi titkárságának megbízásából színjátszást oktattam, és egyszer csak az az ötletem támadt, hogy tanítványaimat a színházi műhelyben saját céljaimra fogom használni: a Smaragdtáblát adom témának. Ennek meg talán a Mágia ingoványos talaján tett kalandozásaimnak köszönhetem, hogy a következő évben saját bőrömön tapasztalhattam a brazil mondás igazát: Tetteidért felelni fogsz. Minden összeomlott körülöttem.


  Életem következő hat évében meglehetős kétkedéssel fogadtam mindent, ami a misztika körébe tartozott. Ebben a szellemi száműzetésben sok fontos dolgot megtanultam: hogy csak akkor tudunk elfogadni egy igazságot, ha először szívünk mélyéből tagadjuk, hogy nem szabad menekülnünk a sorsunk elől, és hogy Isten végtelenül nagylelkű, szigora ellenére is.


  1981-ben megismertem a RAM-ot{1} és Mesteremet, aki később visszavezetett arra az útra, amit a sors kijelölt számomra. Samikor ő elkezdte átadni nekem a tudását, másodszor is belevágtam az alkímia tanulmányozásába. Egy este aztán, egy kimerítő telepátiai gyakorlat utáni beszélgetés során megkérdeztem, miért olyan ködös és bonyolult az alkimisták nyelvezete.


  Az alkimistáknak három fajtája van  mondta a Mester.  Azok, akik azért fogalmaznak ködösen, mert maguk sem tudják, miről beszélnek, és azok, akik azért teszik ezt, mert tudják, miről beszélnek, de azt is tudják, hogy az alkímia nyelve a szívhez szól, nem pedig az értelemhez.


  És kik tartoznak a harmadik fajtába?  kérdeztem.


  Azok, akik soha nem hallottak az alkímiáról, saját életükben mégis felfedezték a Bölcsek Kövét.


  Mesterem  aki a második típusba tartozott  ekkor elhatározta, hogy alkímiaórákat ad nekem. Felismertem, hogy ez a szimbólumokkal terhes nyelvezet, amely azelőtt annyira bosszantott és összezavart, az egyetlen út, amelyen elérhetünk a Világlélekhez, vagy ahhoz, amit Jung úgy hívott: kollektív tudattalan. Felfedeztem a Személyes Történetet és Isten jeleit  olyan igazságokat, amelyeket az értelmem azelőtt egyszerűségük miatt utasított el. Rádöbbentem, hogy a Nagy Mű elérése nem néhány kiváltságos ember feladata, hanem a föld minden lakójáé. Persze a Nagy Mű nem minden esetben ölti magára a tojás és a folyadékkal teli edény formáját, mégis bizonyos vagyok benne, hogy mindnyájan megmártózhatunk a Világlélekben.


  Ezért Az alkimista is szimbolikus történet. Lapjain  azontúl, hogy átadok minden tudást, amit ebben a témában szereztem  igyekszem emléket állítani azoknak a nagy íróknak, akiknek sikerült eljutniuk a Világ Nyelvéhez. Ilyen volt többek között Hemingway, Blake, Borges (aki szintén felhasználta a perzsa történetet egyik novellájában) és Malba Tahan.


  Shogy lezárjam ezt a hosszúra nyúlt előszót, és egyben szemléltessem, mit is értett Mesterem az alkimisták harmadik fajtáján, szeretnék felidézni egy történetet, amit ő maga mondott el nekem laboratóriumában.


  Szűz Mária a kisded Jézussal a karján úgy döntött, leszáll a földre, és meglátogat egy kolostort. Abüszke atyák rendre beálltak a sorba, és egytől egyig a Szűz elébe járultak, hogy tiszteletüket tegyék. Az egyik gyönyörű költeményeket szavalt, egy másik a Bibliához készített miniatúráit mutatta, egy harmadik pedig kívülről tudta az összes szent nevét. Asok szerzetes egymás után tette hódolatát Szűz Máriának és a Kisdednek.


  Asor végén a kolostor legegyszerűbb embere állt, akinek soha nem sikerült megértenie a kor tudós szövegeit. Szülei tanulatlan emberek voltak, akik egy környékbeli öreg cirkuszban dolgoztak, és egyetlen dologra tanították meg őt: labdácskákat dobálni a levegőbe, és egyéb tárgyakkal zsonglőrködni.


  Amikor ő került volna sorra, a többi atya be akarta fejezni a tiszteletadást, mondván, az egykori mutatványosnak úgysincs semmi fontos mondanivalója, és még rossz fényt vethet a kolostorra. Őazonban ugyanúgy teljes szívéből vágyott rá, hogy adhasson magából valamit Jézusnak és Szűz Máriának.


  Érezte szerzetestársainak megvető tekintetét, szégyenkezve elővett néhány narancsot a zsebéből, és elkezdte őket a levegőbe dobálni. Ez volt az egyetlen dolog, amihez értett.


  Ebben a pillanatban földerült a kisded Jézus arca, és tapsolni kezdett Szűz Mária ölében. ASzűz így végül feléje nyújtotta ki a kezét, és a szerzetes rövid időre a karjára vehette a gyermeket.


  


  Lőn pedig, mikor az úton menének, hogy ő beméne egy faluba; egy Mártha nevű asszony pedig befogadá őt házába.


  És ennek vala egy Mária nevezetű testvére, ki is Jézus lábainál leülvén, hallgatja vala az ő beszédét.


  Mártha pedig foglalatos volt a szüntelen való szolgálatban; előállván azért, monda:


  Uram, nincs-é arra gondod, hogy az én testvérem magamra hagyott engem, hogy szolgáljak? Mondjad azért néki, hogy segítsen nékem.


  Felelvén pedig, monda néki Jézus:


  Mártha, Mártha, szorgalmas vagy és sokra igyekezel. De egy a szükséges dolog: ésMária a jobb részt választotta, mely el nem vétetik ő tőle.


  Lukács 10,3842

  (Károli Gáspár fordítása)


  Prológus


  Az alkimista kezébe vett egy könyvet, amit a karaván egyik utasa hozott magával. Noha a borító hiányzott róla, kitalálta, hogy szerzője Oscar Wilde. Ahogy lapozgatott benne, rábukkant a Narcissusról szóló történetre.


  Az alkimista ismerte a régi mesét. Acsinos ifjú mindennap belenézett a forrás vizébe, s lenyűgözte saját szépsége. Annyira el volt telve magával, hogy egyszer belezuhant a vízbe, és megfulladt. Azon a helyen virág nőtt, amelyet nárcisznak neveznek.


  Ezzel azonban Oscar Wilde nem fejezte be a történetet.


  Elmondja, hogy amikor Narcissus meghalt, előjöttek az oreádok, az erdő tündérei, és látták, hogy a forrás édesvizű kis tava sós könnyek kelyhévé változott.


  Miért sírsz?  kérdezték az oreádok.


  Narcissus miatt  felelte a forrás.


  Ó, nem vagyunk meglepve, hogy gyászolod Narcissust  folytatták az oreádok.  Hiszen mi is mindannyian kábultan követtük őt, amerre csak járt az erdőben, de egyedül te csodálhattad meg a szépségét közelről.


  Hogyhogy, Narcissus szép volt?


  Ki tudhatná ezt nálad jobban?  döbbentek meg az oreádok.  Hiszen a te partodról hajolt a víztükröd fölé nap mint nap!


  Aforrás egy kis ideig hallgatott, majd így szólt:


  Narcissust siratom, de hogy szép volt, azt sosem vettem észre. Azért sírok, mert amikor fölém borulva rám vetette pillantását, láttam, hogyan tükröződik szemének mélyén az én szépségem.


  Szép történet  jegyezte meg az alkimista.


  Első rész


  Afiút Santiagónak hívták.{2} Már alkonyodott, mire nyájával egy régi, elhagyott templomhoz érkezett. Az épület teteje réges-rég beomlott, s az egykori sekrestye helyén hatalmas fügefa nőtt.


  Úgy döntött, hogy ott éjszakázik. Ajuhokat beterelte a félig kidőlt kapun, amelyet aztán pár deszkával eltorlaszolt, hogy állatai ne széledjenek szét az éjjel. Farkasok ugyan nem voltak arrafelé, de egyszer éjszaka megszökött tőle az egyik juh, s aztán az egész napja ráment, hogy megtalálja.


  Aföldre terítette a köpönyegét, feje alá pedig vánkos gyanánt a könyvét tette, amelyet éppen végigolvasott. Smielőtt elaludt volna, arra gondolt, hogy vastagabb könyveket kellett volna magával hoznia: azok nem érnek véget ilyen hamar, a fej alá pedig kényelmesebbek.


  Még sötét volt, amikor fölébredt. Felnézett, és meglátta, hogy a beszakadt tető fölül bevilágítanak a csillagok.


  Kár, hogy nem aludtam egy kicsikét tovább  sóhajtott. Ugyanazt álmodta, mint a múlt héten, és megint a vége előtt fölébredt.


  Felkelt, és ivott egy kis bort. Aztán fogta a botot, és elkezdte költögetni azokat a juhokat, amelyek még aludtak. Már korábban megfigyelte, hogy legtöbb állata vele együtt ébred. Mintha életét valamilyen titokzatos erő összekötötte volna a juhokéval, hiszen már két éve vándoroltak együtt legelőt és vizet keresve.


  Már annyira hozzám vannak szokva, hogy tudják, mikor mit csinálok  dünnyögte. Utána egy pillanatra elgondolkodott, és eszébe ötlött, hogy ez fordítva is lehet: talán inkább ő alkalmazkodott az állataihoz.


  Néhány juhnak azonban mintha nem akaródzott volna hajnalban fölkelnie. Santiago egyiket a másik után ébresztgette a botjával, és nevükön szólította őket. Elejétől fogva meg volt győződve róla, hogy megértik, amit hozzájuk beszél. Ezért időnként fölolvasta nekik a könyveiből azokat a részeket, amelyek különösen megragadták, vagy pedig megosztotta velük, hogy mi a szép a magányos pásztoréletben, meg hogy mi újat látott azokban a városokban, ahová eljutott.


  Az utóbbi időben azonban semmi másról nem beszélt nekik, csakis egy kereskedő lányáról, aki abban a kisvárosban lakik, ahová négy nap múlva fognak érkezni. Egyszer járt ott csupán, a múlt évben. Akereskedő kelmét árult a boltjában, s az volt a kívánsága, hogy a juhokat a szeme láttára nyírják meg, nehogy becsapják. Apásztorfiú az egyik barátjától hallott róla, s elvitte hozzá a juhait.


  * * *


  Gyapjút hoztam eladni  mondta a kereskedőnek.


  Abolt azonban tele volt emberekkel, s a kereskedő arra kérte a fiút, hogy várjon estig. Így aztán Santiago leült egy kőre az üzlet előtt, és a zsákjából elővett egy könyvet.


  Nem gondoltam, hogy a pásztorok is olvasnak könyvet  szólalt meg egy leányhang mellette.


  Jellegzetes andalúziai lány volt, vállára omló fekete hajjal, s a hajdani mór hódítókat idéző szemekkel.


  Mert az ember többet tanulhat a juhoktól, mint a könyvekből  válaszolta Santiago. És azután még több mint két óra hosszat beszélgettek. Alány elmondta, hogy a kereskedő az apja, és beszélt neki a vidéki életről, ahol az egyik nap éppen olyan, mint a másik. Afiú pedig az andalúziai tájról beszélt, meg arról, mi újat látott azokban a városokban, ahol legutóbb megfordult. Felvidította, hogy mással is beszélgethet, nem csak a juhaival.


  Tulajdonképpen hol tanultál meg olvasni?  tette föl a kérdést egyszer csak a lány.


  Ahol a többi ember  felelte Santiago, az iskolában.


  De ha tudsz olvasni, miért nem mentél valami másnak, mint pásztornak?


  Santiago elterelte a szót. Tudta, hogy a lány úgysem értené meg. Elmondta aztán neki, milyen kalandokban volt része útjai során, és a kis mór szemek hol hunyorogtak, hol tágra nyíltak a csodálkozástól és a meglepetéstől. Ahogy telt az idő, a pásztorfiú egyre inkább azt kívánta, hogy a nap sose érjen véget, hogy a kereskedő ki se látsszon a munkából, és legalább három napig várakoztassa őt. Rádöbbent, hogy olyasmit érez, amit eddig soha: hogy ezen a helyen kell maradnia örökre. Ezzel a fekete hajú lánnyal minden nap más és más lenne.


  De a kereskedő végül mégis odajött, és felajánlotta neki, hogy négy juhot nyírjon meg. Utána rögtön fizetett, és azt mondta a fiúnak, hogy a következő évben jöjjön megint.


  * * *


  Most tehát mindössze négy nap, és újból ott lesz avároskában. Örült is, de ugyanakkor félt, hogy a lány már elfelejtette őt. Hiszen nem ő az egyetlen, aki odajár gyapjút eladni.


  Nem fontos  mondta a juhainak.  Én is ismerek más lányokat, más városokban.


  Alelke mélyén azonban tudta, hogy fontos. És hogy minden pásztor, tengerész vagy vándorkereskedő ismer egy olyan helyet, ahol él valaki, aki képes elfeledtetni vele a szabad vándorlás örömét.


  * * *


  Hajnalodott, s a pásztor kelet felé indult a juhaival. Ajuhoknak sosem kell határozniuk semmiben  gondolta.  Talán ezért ragaszkodnak mindig hozzám. Csupán élelemre meg vízre van szükségük. És mindaddig, amíg tudni fogja, merre vannak Andalúziában a legjobb legelők, örömmel követik őt. Akkor is, ha minden nap mindig ugyanolyan  végtelenül hosszú a napkelte és a napnyugta között, és akkor is, ha a juhok rövidke életük során egyetlen könyvet sem olvasnak, és nem értik az emberek beszédét, akik a faluban elmesélik, mi újság. Megelégszenek az élelemmel és a vízzel. Cserébe bőséggel adják a gyapjukat, a társaságukat és néha a húsukat is…


  Ha egyszer csak megszállna a rossz szellem, és elkezdeném agyonütni egyiket a másik után, azt is csak akkor vennék észre, ha már alig maradna a nyájból  gondolta.  Hisznek nekem, és elfeledkeztek arról, hogy a saját ösztöneiknek higgyenek. Mindezt csak azért, mert táplálékhoz juttatom őket.


  Santiago elcsodálkozott, hogy miféle gondolatai támadnak. Lehet, hogy ez a templom, közepében a fügefával, el van varázsolva. Talán ez okozza, hogy már másodszor ugyanazt álmodta, és ez ébresztette föl benne a harag érzését hűséges társai iránt. Ivott egy kis bort, ami az előző vacsoráról maradt, s jól beburkolózott a köpenyébe. Tudta, hogy pár óra múlva úgy fog égetni a nap, hogy nem bír majd továbbmenni a juhaival. Nyaranta ezekben az órákban egész Spanyolország alszik. Ahőség egészen estig eltart, s cipelnie kell majd a súlyos köpönyeget. Majd arra gondolt: csak a köpenynek köszönheti, hogy reggelente nem fázik.


  Mindig legyünk fölkészülve az időjárás viszontagságaira  mondta magában, s hálával gondolt a súlyos kabátra.


  Aköpenynek tehát megvolt a célja, s a fiúnak is. Apásztorfiú az alatt a két év alatt, amíg az andalúziai mezőket járta, megismerte a vidék minden szegletét, és éppen ez volt életének értelme: a vándorlás. Azt tervezte, most majd megmagyarázza a lánynak, hogy közönséges pásztor létére miért tud olvasni: tizenhat éves koráig a szemináriumban tanult. Szülei azt akarták, hogy pap legyen belőle, a juhokhoz hasonlóan csak az ételért meg az innivalóért dolgozó egyszerű falusi család büszkesége. Ezért aztán latint, spanyolt meg hittudományt tanult. Csakhogy kiskorától fogva arra vágyott, hogy megismerje a világot, amit sokkal fontosabbnak érzett, mint hogy az Istent vagy az emberi bűnöket ismerje meg. Egy szép napon aztán hazament a szüleihez, összeszedte a bátorságát, és megmondta az apjának, hogy nem akar pap lenni. Világot akar látni.


  * * *


  Ebben a faluban már az egész világból megfordultak emberek, fiam  mondta neki az apja.  Valami újat keresnek, de ők maguk mindig ugyanazok maradnak utána is. Fölmennek a hegyre, hogy megnézzék a várat, és úgy látják, hogy azelőtt jobb volt, mint most. Akár világos a hajuk, akár sötét a bőrük, ugyanolyanok, mint itt a falubeliek.


  De én nem ismerem az ő váraikat otthon  ellenkezett a fiú.


  Amikor ezek az emberek meglátják a mi földjeinket és a mi asszonyainkat, azt mondják, hogy szívesen élnének itt örökké  folytatta az apa.


  Én viszont meg akarom ismerni az ő asszonyaikat és az ő tájaikat  mondta a fiú.  Hiszen ők sohasem maradnak itt.


  Azoknak az embereknek tele van a zsebük pénzzel  tette még hozzá az apa.  Mifelénk csak a pásztorok járják a világot.


  Akkor pásztor leszek.


  Az apja már nem szólt semmit. Másnap adott neki egy erszényt, benne három spanyol aranypénzzel.


  Egyszer a mezőn találtam őket. Az egyháznak akartam adni hozományod gyanánt. Vegyél rajta nyájat, és vándorolj a világban, amíg csak rá nem jössz, hogy a mi várunk a legerősebb és a mi asszonyaink a legszebbek.


  Ezzel megáldotta őt. Santiago kiolvasta az apja szeméből, hogy ő is szívesen nekivágott volna a világnak. És ez a vágya nem csillapodott, hiába próbálta évtizedeken keresztül elfojtani étellel, itallal meg a fedéllel a feje fölött.


  * * *


  Az ég alja vörösre váltott, majd felkelt a nap. Afiúnak ismét eszébe jutott a beszélgetés az apjával, és jókedvre derült: már sok várat és sok asszonyt látott (de olyan lányt soha, amilyet két nap múlva újból megpillant). Van egy köpönyege, egy könyve, amelyet másikra cserélhet, meg egy juhnyája. Alegfontosabb azonban, hogy mindennap megvalósul életének nagy álma: járja a világot. Amint elege lesz az andalúziai mezőkből, eladhatja a juhokat, és elmehet tengerésznek. Aztán, ha majd elege lesz a tengerből, addigra már egy csomó várost, egy csomó asszonyt és egy csomó lehetőséget fog ismerni, amelyek segítségével boldog lehet.


  Nem tudom, hogyan keresik az Úristent a szemináriumban  gondolta magában, miközben a felkelő napot figyelte. Mindig, amikor csak lehetséges volt, olyan utat választott, amelyen még nem járt. Abban a templomban pedig eddig még soha nem fordult meg, noha már annyiszor elment mellette. Avilág nagy és kimeríthetetlen, és ha csak egy kicsit is engedné, hogy juhai vezessék, bizonyosan több érdekes dolgot fedezne föl. Abaj csak az: ők egyáltalán nem is tudják, hogy mindennap másfelé járnak. Nem veszik észre, hogy mindig másik legelőn vannak, vagy hogy az évszakok váltogatják egymást, mivel csak az élelemre meg a vízre figyelnek.


  Lehet, hogy mindannyian ezt tesszük  elmélkedett tovább.  Még én is, hiszen attól fogva, hogy megismertem a kereskedő lányát, nem gondolok más nőre. Felnézett az égre, és úgy becsülte, hogy délig elér Tarifába. Ott majd vastagabbra cseréli a könyvét, megtölti a kulacsát, megborotváltatja magát, és lenyíratja a haját: mindenre kell időt szakítania, hiszen nemsokára találkozni fog a lánnyal. Arra gondolni sem akart, hogy esetleg egy másik pásztor, akinek nagyobb a nyája, megelőzte őt, és megkérte a lány kezét.


  Az életben épp az az érdekes, hogy egy-egy álmot valóra lehet váltani  töprengett, mialatt ismét az égboltra emelte pillantását, és meggyorsította lépteit. Az is éppen eszébe jutott, hogy lakik Tarifában egy öregasszony, aki tud álmot fejteni. Őpedig az éjjel már másodszor álmodta ugyanazt.


  * * *


  Az öregasszony bevezette a pásztorfiút a hátsó szobába, amelyet az elülső helyiségtől tarka műanyag szalagokból álló függöny választott el. Egy asztal volt odabenn, egy Jézus Szíve-kép meg két szék.


  Az öregasszony leült, és azt mondta a fiúnak, hogy üljön vele szembe. Aztán megfogta a kezét, és csendben imádkozni kezdett.


  Olyan volt, mint egy cigány imádság. Apásztorfiú útja során már sok cigánnyal találkozott; mindig vándoroltak, de közben nem voltak juhaik, amelyeknek gondját viselték volna. Az járta róluk, hogy csak rá akarnak szedni másokat. Állítólag az ördöggel cimborálnak, a gyerekeket meg elrabolják, hogy azok aztán titokzatos táboraikban szolgáljanak nekik. Kisfiú korában mindig rettegett, hogy elviszik, s ez a régi félelem éledt fel benne, amikor az öregasszony megszorította a kezét.


  De ott van nála a Jézus Szíve-kép  igyekezett megnyugtatni magát. Attól tartott, hogy elkezd remegni a keze, és az öregasszony észreveszi, hogy fél. Csendben elmormolt egy miatyánkot.


  Furcsa  szólt az öregasszony, le sem véve szemét a pásztorfiú kezéről. És megint elhallgatott.


  Afiú kezdett ideges lenni. Önkéntelenül megremegett a keze, s ezt az öregasszony észrevette.


  Nem azért jöttem, hogy a tenyeremből jósoljon  tépte ki gyorsan a kezét, és mérges lett, hogy egyáltalán betette a lábát a házba. Eszébe villant, hogy legjobb volna fizetni s elmenni, és inkább semmit meg nem tudni. Nem szabad olyan komolyan venni, hogy kétszer egymás után ugyanazt álmodta.


  Azért jöttél, hogy valamit megtudjál az álmaidról  közölte az öregasszony.  Az álom pedig Isten szava. Ha az Isten a világ nyelvén beszél, meg tudom magyarázni. De hogyha a lelked nyelvén beszél, akkor csak te magad értheted meg. Viszont mindkét esetben fizetned kell nekem.


  Ez valami újabb csel, gondolta magában a fiú, de úgy határozott, hogy vállalja a kockázatot. Minden pásztor állandóan kockáztat, hogy farkasok támadnak rá, vagy hogy aszály lesz, de éppen ez teszi izgalmassá a munkájukat.


  Kétszer egymás után ugyanazt az álmot láttam  mondta.  Azt álmodtam, hogy legeltetem a juhokat, amikor megjelent egy kisgyerek, és játszani kezdett velük. Nem szeretem, ha valaki nem hagyja békén a juhaimat, félnek az idegentől. Bár a gyerekek tudnak bánni az állatokkal, és tőlük soha nem ijednek meg a juhok. Nem tudom, ez mitől van. Nem tudom, az állatok miből állapítják meg az emberek korát.


  Folytasd az álmodat  szólt közbe az öregasszony.  Föltettem egy fazekat a tűzre. És egyébként sincs sok pénzed, úgyhogy nem tarthatsz föl sokáig.


  Akisgyerek egy darabig játszott a juhokkal  folytatta a pásztorfiú egy kissé feszélyezve, aztán egyszer csak kézen fogott, és elvezetett az egyiptomi piramisokhoz.


  Santiago várt egy kicsit, hogy megállapítsa, tudja-e egyáltalán az öregasszony, mik azok az egyiptomi piramisok. De az nem szólt semmit.


  Az egyiptomi piramisoknál pedig  mondta afiú lassan, hogy a másik értse  így szólt hozzám a kisgyerek: Hogyha eljössz ide, megtalálod a kincset, ami itt van elrejtve. És épp amikor pontosan megmutatta volna nekem a helyet, fölébredtem. Mind a kétszer.


  Az öregasszony még egy darabig hallgatott, majd ismét megragadta a fiú kezét, s figyelmesen vizsgálgatta.


  Most semmit nem kérek tőled  szólalt meg.  De ha megtalálod a kincset, kérem a tizedét.


  Apásztorfiú elnevette magát örömében. Az elásott kincsről szóló álmával most még kevéske meglévő pénzét is megspórolja! Ez a nő tényleg cigány lehet, a cigányok ugyanis ostobák.


  Akkor fejtse meg az álmomat  kérte.


  Előbb esküdj. Esküdj, hogy annak fejében, amit elmondok, nekem adod a kincsed tizedét.


  Afiú megesküdött. Az öregasszony azonban azt akarta, hogy ismételje meg az esküt, és közben a Jézus Szíve-képet nézze.


  Ez az álom a Világ Nyelvén szólt  mondta.  Meg lehet fejteni, de nem egyszerű. Ezért úgy gondolom, hogy megszolgálom a részt a kincsedből. Amagyarázatom így szól: el kell menned az egyiptomi piramisokhoz. Hírüket se hallottam, de ha egy gyerek megmutatta neked őket, ez azt bizonyítja, hogy léteznek. Ott megtalálod a kincset, ami gazdaggá fog tenni.


  Apásztorfiú először megrökönyödött, aztán mérges lett. Ezért igazán nem kellett volna idejönnie. De azonnal eszébe jutott, hogy az egész ingyen volt.


  Csak vesztegettem az időmet  jelentette ki.


  Éppen azért mondtam neked, hogy ez az álom nem egyszerű. Alegegyszerűbb dolgok a legszokatlanabbak, és csak a bölcsek láthatják meg őket. De mivel én bölcs nem vagyok, más dolgokban kell eligazodnom, például a tenyérjóslásban.


  És hogy jutok el Egyiptomba?


  Én az álmokat csak megfejtem. Megvalósítani nem tudom őket. Ezért az életben be kell érnem azzal, amit a lányaimtól kapok.


  És mi van, ha nem jutok el Egyiptomba?


  Akkor nem kapok semmit. Nem ez lesz az első eset.


  És ezután mást nem mondott az öregasszony. Elküldte a fiút, mondván, hogy már épp elég időt vesztegetett rá.


  * * *


  {1} Az ezoterikus rendek egyike (Rigor  szigor, Amor  szeretet, Misericordia  szánalom; avagy Regnum  királyság, Agnus  bárány, Mundi  világ).


  {2}Az alkimista című regényt Paulo Coelho brazíliai portugál nyelven írta. Aszerző által jóváhagyott angol nyelvű változat ettől több helyen lényegesen eltér. Amagyar fordítás túlnyomórészt a portugál szöveghez igazodik. Afőhős, Santiago neve azonban eredetileg csak két helyen van leírva a regényben: az első résznek, illetve az epilógusnak az első mondatában. Amagyar változatban  nyelvünk természetéből adódóan  ezt nem tudtuk követni.
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